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Jesus Christ loves each of us. He offers us the op-
portunity to draw closer to Him.

My dear brothers and sisters, it is a joy for 
me to be with you in this general conference of 
The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints. 
This is His Church. We are gathered in buildings 
and homes all over the world in His name.

We take His name upon us when we enter 
His kingdom by covenant. He is the resurrected 
and glorified Son of God. We are mortals, subject 
to sin and death. Yet, in His love for each of us, 
the Savior invites us to come closer to Him.

Here is His invitation to us: “Draw near 
unto me and I will draw near unto you; seek me 
diligently and ye shall find me; ask, and ye shall 
receive; knock, and it shall be opened unto you.”

There are times we feel close to the Savior 
Jesus Christ. And yet, sometimes during our 
mortal trials, we feel some distance from Him 
and wish for an assurance that He knows what is 
in our hearts and loves us as individuals.

The Savior’s invitation includes the way to 
feel that assurance. Draw near Him by always 
remembering Him. Seek Him diligently through 
scripture study. Ask through heartfelt prayer to 
Heavenly Father to feel closer to His Beloved 
Son.

There is a simple way to think about it. It is 
what you would do if you were separated for a 
time from dear friends. You would find a way to 
communicate with them, you would cherish any 

Ісус Христос любить кожного з нас. Він про-
понує нам можливість наближатися до Нього.

Мої дорогі брати та сестри, я радий бути 
з вами на цій генеральній конференції Цер-
кви Ісуса Христа Святих Останніх Днів. Це 
— Його Церква. В Його ім’я ми зібралися у 
будівлях і домівках по всьому світу.

Коли через завіт входимо в Його царство, 
ми беремо на себе Його ім’я. Він — воскрес-
лий і прославлений Син Бога. Ми — звичайні 
люди, підвладні гріху і смерті. Однак з любові 
до кожного з нас Спаситель запрошує нас 
наближатися до Нього.

Ось Його запрошення до нас: “Набли-
жайтеся до Мене, і Я наближатимусь до вас; 
шукайте Мене старанно, і ви знайдете Мене; 
просіть, і ви отримаєте; стукайте, і вам буде 
відчинено”.

Бувають часи, коли ми відчуваємо себе 
ближче до Спасителя Ісуса Христа. І все ж 
іноді у наших смертних випробуваннях ми 
відчуваємо, що знаходимося на певній дис-
танції від Нього і бажаємо запевнення, що 
Він знає те, що в наших серцях і любить нас, 
кожного окремо.

Запрошення Спасителя містить спосіб 
відчути це запевнення. Наближайтеся до 
Нього, завжди пам’ятаючи Його. Старанно 
шукайте Його через вивчення Писань. У 
сердечній молитві просіть Небесного Батька, 
щоб відчути себе ближче до Його улюбленого 
Сина.

Є простий спосіб подумати про це. Це те, 
що ви зробите, якщо на певний час будете 
розлучені з любими друзями. Ви знайдете 
спосіб поспілкуватися з ними, ви цінува-
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message you received from them, and you would 
do all you could to help them.

The more that happened, the longer it last-
ed, the deeper the bond of affection would be 
strengthened, and you would feel yourself draw-
ing ever nearer. If much time passed without the 
cherished communication and the opportunity 
to help one another, the bond would weaken.

Jesus Christ loves each of us. He offers that 
opportunity to draw closer to Him. As with a lov-
ing friend, you will do it in much the same way, 
by communicating through prayer to Heavenly 
Father in the name of Jesus Christ, listening for 
cherished guidance from the Holy Ghost, and 
then serving others for the Savior cheerfully. 
Soon you would feel that blessing of drawing 
nearer to Him.

In my youth, I experienced the joy of coming 
closer to the Savior—and of His coming closer 
to me—through simple acts of obedience to the 
commandments. When I was young, the sacra-
ment was offered during an evening meeting. I 
can still remember one specific night, more than 
75 years ago, when it was dark and cold outside. 
I remember a feeling of light and warmth as I 
realized that I had kept the commandment to 
gather with the Saints to partake of the sacra-
ment, covenanting with our Heavenly Father to 
always remember His Son and keep His com-
mandments.

At the end of the meeting that night, we sang 
the hymn “Abide with Me; ’Tis Eventide,” with 
the memorable words “O Savior, stay this night 
with me.”

These words brought an overwhelming sense 
of the Spirit to me, even as a young boy. I felt the 
Savior’s love and closeness that evening through 
the comfort of the Holy Ghost.

Years later I wanted to rekindle the same 
feeling of the Savior’s love and the closeness I had 
felt to the Lord during that sacrament meeting in 
my youth. So I kept another simple command-
ment: I searched the scriptures.

In the book of Luke, I read of the third day 
after His Crucifixion and burial, when faithful 
servants had come, out of love for the Savior, to 
anoint His body. When they arrived, they found 
the stone rolled away from the tomb and saw that 
His body was not there.

тимете кожне повідомлення, яке отримуєте 
від них, і ви зробите все, що можливо, аби 
допомогти їм.

Чим частіше це відбуватиметься, чим дов-
ше це триватиме, тим більше міцнішатимуть 
узи любові, і ви відчуєте, що сильніше набли-
жаєтеся до них. Якщо довгий час не плекати 
спілкування і можливість допомагати одне 
одному, ці узи слабшатимуть.

Ісус Христос любить кожного з нас. Він 
пропонує таку можливість наближатися до 
Нього. Ви зробите це у такий самий спосіб, 
як і з люблячим другом: через спілкування, 
через молитву до Небесного Батька в ім’я 
Ісуса Христа, дослухаючись до дорогоцінних 
настанов від Святого Духа і потім радісно 
служачи іншим в ім’я Спасителя. Незабаром 
ви відчуєте благословення наближення до 
Нього.

У молодості я відчував радість від набли-
ження до Спасителя — і Його наближення до 
мене — завдяки простому послуху заповідям. 
Коли я був юнаком, причастя благословляли 
і розносили під час вечірніх зборів. Я все ще 
можу згадати один особливий вечір, більш 
як 75 років тому, коли надворі було темно і 
холодно. Я пам’ятаю відчуття світла і тепла, 
коли усвідомив, що виконав заповідь зби-
ратися зі святими, щоб приймати причастя, 
укладаючи завіт з нашим Небесним Батьком 
завжди пам’ятати Його Сина і дотримуватися 
Його заповідей.

У кінці зборів того вечора ми заспівали 
гімн “Спасителю, залишся тут!” з незабутніми 
словами: “Спасителю, залишся тут, вже вечір 
надворі”.

Хоч я тоді був ще малим хлопцем, ці 
слова допомогли мені надзвичайно сильно 
відчути Духа. Того вечора, завдяки втішенню 
Святого Духа, я відчув, що Спаситель мене 
любить і Він поруч.

Багато років потому мені захотілося 
відчувати таку ж любов Спасителя і Його 
близькість, які я відчув у юності під час тих 
причасних зборів. Тож я виконував ще одну 
просту заповідь — досліджував Писання.

В Євангелії від Луки я читав про третій 
день після Його Розп’яття і поховання, коли 
вірні служителі, сповнені любові до Спасите-
ля, прийшли, щоб намастити Його тіло пахо-
щами. Прибувши, вони виявили, що камінь 
відвалено від гробниці, і побачили, що Його 
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Two angels stood by and asked why they 
were afraid:

“Why seek ye the living among the dead?
“He is not here, but is risen: remember how 

he spake unto you when he was yet in Galilee,

“Saying, The Son of man must be delivered 
into the hands of sinful men, and be crucified, 
and the third day rise again.”

That evening at dusk, two disciples walked 
from Jerusalem on the road to Emmaus, and the 
resurrected Lord appeared to them and walked 
with them.

The book of Luke allows us to walk with 
them that evening:

“And it came to pass, that, while they com-
muned together and reasoned, Jesus himself 
drew near, and went with them.

“But their eyes were holden that they should 
not know him.

“And he said unto them, What manner of 
communications are these that ye have one to 
another, as ye walk, and are sad?

“And the one of them, whose name was 
Cleopas, answering said unto him, Art thou only 
a stranger in Jerusalem, and hast not known the 
things which are come to pass there in these 
days?”

They told Him of their sadness that Jesus 
had died when they had trusted He would be the 
Redeemer of Israel.

There must have been affection in the risen 
Lord’s voice as He spoke to these two sorrowful 
and mourning disciples.

As I continued to read, there came these 
words that warmed my heart, just as I had felt 
when I was a little boy:

“And they drew nigh unto the village, whith-
er they went: and he made as though he would 
have gone further.

“But they constrained him, saying, Abide 
with us: for it is toward evening, and the day is 
far spent. And he went in to tarry with them.”

The Savior accepted that night the invitation 
to enter the house of His disciples. He sat at meat 
with them. He took bread, blessed it, broke it, 
and gave it to them. Their eyes were opened, and 
they knew Him. Then He vanished out of their 
sight.

тіла в ній не було.
Там були два ангели, які запитали, чому 

вони налякалися:
“Чого ви шукаєте Живого між мертвими?
Нема Його тут, бо воскрес! Пригадайте 

собі, як Він вам говорив, коли ще перебував в 
Галілеї.

Він казав: “Сину Людському треба бути 
виданому до рук грішних людей і розп’ятому 
бути, і воскреснути третього дня”.

Того вечора, в сутінках, двоє учнів ішли 
з Єрусалима дорогою в Еммаус, і підійшов до 
них воскреслий Господь і пішов разом з ними.

Написане в Євангелії від Луки допомагає 
нам приєднатися до їхньої подорожі того 
вечора:

“І ото, як вони розмовляли, і розпитували 
один одного, підійшов Сам Ісус, — і пішов 
разом із ними.

Очі ж їхні були стримані, щоб Його не 
пізнали.

І спитався Він їх: “Що за речі такі, що про 
них між собою в дорозі міркуєте, і чого ви 
сумні?”

І озвався один, йому ймення Клеопа, та й 
промовив до Нього: “Ти хіба тут у Єрусалимі 
єдиний захожий, що не знає, що сталося в нім 
цими днями?”

Вони розповіли Йому, що сумують через 
смерть Ісуса, хоча вони вірили, що Він буде 
Викупителем Ізраїля.

Мабуть, голос воскреслого Господа звучав 
з особливим почуттям, коли Він говорив з 
цими двома сповненими горя і смутку учня-
ми.

Я продовжував читати і побачив слова, 
які зігріли моє серце, так само, як коли я від-
чув їх тоді, коли був малим хлопцем:

“І наблизились вони до села, куди йшли. 
А Він удавав, ніби хоче йти далі.

А вони не пускали Його й намовляли: 
“Зостанься з нами, бо вже вечоріє, і кінчаєть-
ся день”. І Він увійшов, щоб із ними побути”.

Спаситель прийняв запрошення того ве-
чора зайти у дім Своїх учнів. Він сів з ними до 
столу. Він узяв хліб, поблагословив його, роз-
ламав та й дав їм. Очі відкрилися їм, і пізнали 
Його. Потім Він став для них невидимим.
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Luke recorded for us the feelings of those 
blessed disciples: “And they said one to another, 
Did not our heart burn within us, while he talked 
with us by the way, and while he opened to us the 
scriptures?”

The two disciples then rushed back to 
Jerusalem to tell the eleven Apostles what had 
happened. As they were sharing their experience, 
the Savior appeared again.

He stood in the midst of them and “saith 
unto them, Peace be unto you.”He then reviewed 
the prophecies of His mission to atone for the 
sins of all His Father’s children and to break the 
bands of death.

“And said unto them, Thus it is written, and 
thus it behoved Christ to suffer, and to rise from 
the dead the third day:

“And that repentance and remission of sins 
should be preached in his name among all na-
tions, beginning at Jerusalem.

“And ye are witnesses of these things.”
Just as His beloved disciples, every child 

of Heavenly Father who has chosen to enter 
through the gate of baptism is under covenant to 
be a witness of the Savior and to care for those in 
need throughout our mortal lives. This commit-
ment was made plain for us by the great Book 
of Mormon prophet Alma centuries ago at the 
Waters of Mormon:

“As ye are desirous to come into the fold of 
God, and to be called his people, and are willing 
to bear one another’s burdens, that they may be 
light;

“Yea, and are willing to mourn with those 
that mourn; yea, and comfort those that stand 
in need of comfort, and to stand as witnesses of 
God at all times and in all things, and in all plac-
es … , even until death, that ye may be redeemed 
of God, … that ye may have eternal life.”

As you are faithful to these promises, you 
will find that the Lord keeps His promise to 
be one with you in your service, making your 
burdens light. You will come to know the Savior, 
and in time you will come to be like Him and 
“be perfected in him.”By helping others for the 
Savior, you will find that you are drawing nearer 
to Him.

Many of you have loved ones who are wan-
dering off the path to eternal life. You wonder 
what more you can do to bring them back. You 
can depend on the Lord to draw closer to them 

Лука описав для нас почуття тих бла-
гословенних учнів: “І говорили вони один 
одному: “Чи не палало нам серце обом, коли 
промовляв Він до нас по дорозі, і коли вияс-
няв нам Писання?”.

Потім двоє учнів поспішили назад до 
Єрусалима, щоб розповісти одинадцятьом 
апостолам про те, що сталося. Коли вони 
розповідали про ту подію, Спаситель з’явився 
знову.

Він став між ними і “промовив до них: 
“Мир вам!”Тоді Він нагадав пророцтва про 
Свою місію: викупити гріхи всіх дітей Його 
Батька і розірвати пута смерті.

“І сказав Він до них: “Так написано є, і 
так потрібно було постраждати Христові, і 
воскреснути з мертвих дня третього,

і щоб у Ймення Його проповідувалось 
покаяння, і прощення гріхів між народів усіх, 
від Єрусалиму почавши.

А ви свідки того”.
Так само, як і Його улюблені учні, кожна 

дитина Небесного Батька, яка вирішила увій-
ти через ворота хрищення, укладає завіт бути 
свідком Спасителя і піклуватися про нужден-
них упродовж усього свого смертного життя. 
Це зобов’язання нам чітко пояснив величний 
пророк з Книги Мормона, Алма, стоячи біля 
вод Мормона багато століть тому:

“Оскільки ви жадаєте прийти до кошари 
Бога і називатися Його народом, і бажаєте 
нести тягарі один одного, так щоб вони були 
легшими;

Так, і бажаєте сумувати з тими, хто сумує; 
так, і співчувати тим, хто потребує співчуття, 
і бути свідками Бога в усі часи і в усьому, і в 
усіх місцях… аж до самої смерті, щоб ви мог-
ли бути викупленими Богом… щоб ви могли 
мати вічне життя”.

Якщо ви з вірністю дотримуєтеся цих обі-
цянь, то побачите, що Господь дотримується 
Свого обіцяння бути єдиним з вами у вашому 
служінні, полегшуючи ваші тягарі. Ви пізнає-
те Спасителя, і з часом ви станете схожими на 
Нього і “вдосконалю[ватиметеся] в Ньому”. 
Допомагаючи іншим в ім’я Спасителя, ви 
побачите, що наближаєтеся до Нього.

У багатьох з вас є рідні, які зійшли зі шля-
ху, що веде до вічного життя. Ви не знаєте, 
що ще можна зробити, щоб повернути їх. Ви 
можете розраховувати, що Господь набли-
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as you serve Him in faith.

You may remember the Lord’s promise to 
Joseph Smith and Sidney Rigdon when they were 
away from their families on His errands: “My 
friends Sidney and Joseph, your families are well; 
they are in mine hands, and I will do with them 
as seemeth me good; for in me there is all power.”

As you bind up the wounds of those in need, 
the Lord’s power will sustain you. His arms will 
be outstretched with yours to succor and bless 
the children of our Heavenly Father.

Every covenant servant of Jesus Christ will 
receive His direction from the Spirit as they bless 
and serve others for Him. Then they will feel the 
Savior’s love and find joy in being drawn closer 
to Him.

I am a witness of the Resurrection of the 
Lord as surely as if I had been there with the two 
disciples in the house on Emmaus road. I know 
that He lives.

This is His true Church—the Church of Jesus 
Christ. We will, on the Day of Judgment, stand 
before the Savior, face to face. It will be a time of 
great joy for those, in this life, who have drawn 
close to Him in His service and can eagerly an-
ticipate to hear His words: “Well done, thou good 
and faithful servant.”

I testify as a witness of the risen Savior and 
our Redeemer, in the name of Jesus Christ, amen.

зиться до них, якщо ви будете служити Йому 
з вірою.

Ви пам’ятаєте Господнє обіцяння Джозе-
фу Сміту і Сідні Рігдону, коли вони були дале-
ко від своїх сімей, виконуючи Його роботу: 
“Мої друзі Сідні та Джозеф, з вашими сім’ями 
все добре; вони в Моїх руках, і Я чинитиму 
з ними, як Мені здається кращим; бо в Мені 
вся сила”.

Коли ви перев’язуватимете рани нужден-
них, Господня сила підтримуватиме вас. Його 
руки будуть простягнуті разом з вашими, 
щоб допомагати дітям нашого Небесного 
Батька і благословляти їх.

Кожен служитель Ісуса Христа, який 
уклав з Ним завіт, отримає Його скеруван-
ня від Духа, коли благословлятиме інших і 
служитиме в Його ім’я. Тоді вони відчують 
любов Спасителя і знайдуть радість від того, 
що наближаються до Нього.

Я є свідком Воскресіння Господнього так 
само певно, як би я був там з двома учнями 
в домі по дорозі до Еммауса. Я знаю, що Він 
живе.

Це Його істинна Церква — Церква Ісуса 
Христа. У Судний день ми будемо стояти 
перед Спасителем лицем до лиця. Це буде час 
великої радості для тих, хто у цьому житті 
наблизився до Нього у Його служінні і може з 
нетерпінням чекати, щоб почути Його слова: 
“Гаразд, рабе добрий і вірний!”.

Про це я свідчу як свідок воскреслого 
Спасителя і нашого Викупителя, в ім’я Ісуса 
Христа, амінь.
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